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YO CREO QUE ESO 
PUEDE SER LO QUE 
PUEDA LOGRAR LA 
BIENAL, QUE HAYA 
PERSONAS QUE PUEDAN 
CAMBIAR SU FORMA DE 
VER LA VIDA, AUNQUE 
SEA POR UNA OBRA, 
POR UN MINUTO.
Glenda León

BOG25: Un hito 
cultural que 
transformó a Bogotá
BOG25: A Cultural 
Landmark that 
Transformed Bogotá
Carlos Fernando Galán Pachón
Alcalde Mayor de Bogotá | Mayor of Bogotá

Los ojos del mundo miran hoy a Bogotá. Nos miran como 
una ciudad creativa y diversa, y como la sede de grandes 
eventos culturales, entre ellos el FIAV Bogotá, el Encuentro 
Iberoamericano Ciudades y Culturas, el Festival Internacional 
de Violín, la celebración de Navidad es Cultura, y, por supuesto, 
la Bienal Internacional de Arte y Ciudad BOG25, que marcó un 
hito sin precedentes en nuestra historia cultural. Un hito que 
engrandece nuestro orgullo por Bogotá.
La Bienal no solamente movilizó a más de tres millones de per-
sonas que salieron al encuentro del arte en 28 sedes dispuestas 
en espacios públicos y expositivos. También hizo que miles de 
ellas volvieran al centro histórico y recuperaran el placer de 
recorrerlo a pie y sin prisa. Un centro embellecido por escultu-

ras, intervenciones y activaciones al aire libre, un propósito que nos motiva a seguir 
apostando por estrategias como El Centro Vive, que ha intervenido más de 47.400 
m2 de espacio público entre calles, plazas, fachadas y mobiliario urbano restaurado 
y recuperado a través de jornadas de limpieza y trabajo pedagógico. Todos estos es-
fuerzos revitalizaron zonas olvidadas e hicieron mucho más gratificante la experiencia 
urbana de una Bienal pública que, además de reactivar el comercio en los alrededores 
del Eje Ambiental, generó empleos e incrementó el número de visitantes y turistas. 

Para hacer realidad esta BOG25, era importante volver sobre experiencias pasadas 
como la Bienal de Coltejer, en Medellín (1968 y 1970), la Bienal Americana de Artes 
Gráficas, en Cali (1971-1986), y las iniciativas del Museo de Arte Moderno de Bogotá, 
la Bienal de Arte en Espacio Público (BIA), en Barranquilla, y la Bienal Internacional 
de Arte Contemporáneo de Cartagena de Indias (BIACI), que sin duda contribuyeron 
a insertar al país en las redes internacionales del arte y sentaron las bases de una 
tradición que ahora, con la Bienal Internacional de Arte y Ciudad, encuentra conti-
nuidad en una estrategia concebida desde Bogotá para dialogar con el mundo.

El impacto social y emocional que tuvo esta Bienal en Bogotá 
es innegable: acciones colectivas como “El canto del río”, que 
vistió de flores en Eje Ambiental, la casa colgante de Leandro 
Erlich en el Parque de Lourdes o el mural “Tapas por la feli-
cidad”, una intervención del maestro Eduardo Butrón junto a 
24 personas en proceso de superación de vida en calle en la 
estación Bicentenario de Transmilenio, son solo algunas de las 
postales que nos dejan estos 51 días de arte compartido que 
impactaron a 19 de las 20 localidades de la ciudad. La Bienal no 
solo refrescó nuestra perspectiva cotidiana, sino que desaceleró 
nuestros pasos y nos hizo detenernos para contemplar a Bogotá 
con otros ojos, invitándonos a conversar sobre lo que nos gusta 
y no nos gusta de ella, sobre los vínculos que nos unen a su 
arquitectura, calles, plazas y parques. A sus Cerros Orientales.
En este sentido, BOG25 fue un respiro necesario en medio de 
narrativas que dividen y polarizan, y fue una gran oportuni-
dad para dialogar y reflexionar desde nuestras diferencias. 
Felicito a la Secretaría de Cultura, en cabeza de Santiago 
Trujillo y a todo su equipo, a los artistas participantes, a los 
codirectores, curadores, productores, gerente, equipo logístico, 
aliados públicos y privados, cooperantes y patrocinadores que 

hicieron de BOG25 un hecho histórico para la ciudad, un logro 
que fortalece nuestra apuesta cultural y sienta las bases para 
BOG27 como desafío y legado de una administración que ha 
demostrado, con hechos, que la cultura sí puede transformar 
vidas y territorios; y que gracias a ella, nos sentimos más or-
gullosos de esa Bogotá diversa, creativa y vibrante a la que el 
mundo hoy quiere mirar.

The eyes of the world are on Bogotá today. They see us as a 
creative and diverse city, and as the host of major cultural events, 
among them FIAV Bogotá, the Ibero-American Cities and Cultures 
Encounter, the International Violin Festival, the Christmas is 
Culture celebration, and, of course, the BOG25 International Art 
and City Biennial, which marked an unprecedented milestone 
in our cultural history—one that heightens our pride in Bogotá.

The Biennial not only mobilized more than three million 
people who went out to meet art in 28 venues arranged in 
public and exhibition spaces. It also encouraged thousands 
to return to the historic center and rediscover the pleasure of 
walking through it calmly and unhurriedly. A center beautified 
by sculptures, interventions, and open-air activations—a goal 
that motivates us to continue supporting strategies such as El 
Centro Vive, which has intervened in more than 47,400 m² of 
public space, including streets, plazas, façades, and restored 
and recovered urban furniture through cleaning sessions and 
educational work. These efforts revitalized forgotten areas and 
made the urban experience of a public Biennial much more 
rewarding, which, besides reactivating commerce around the 

Environmental Axis, generated jobs and increased the number 
of visitors and tourists.

To make BOG25 a reality, it was important to look back 
at past experiences such as the Coltejer Biennial in Medellín 
(1968 and 1970), the American Biennial of Graphic Arts in Cali 
(1971–1986), and the initiatives of the Bogotá Museum of Modern 
Art, the Public Space Art Biennial (BIA) in Barranquilla, and the 

International Biennial of Contemporary 
Art of Cartagena de Indias (BIACI). These 
undoubtedly helped place the country 
within international art networks and 
laid the foundations for a tradition that 
now, through the International Art and 
City Biennial, finds continuity in a stra-
tegy conceived from Bogotá to engage 
in dialogue with the world.

The social and emotional impact of 
this Biennial in Bogotá is undeniable: co-
llective actions such as “The Song of the 
River,” which adorned the Environmental 
Axis with flowers; Leandro Erlich’s han-
ging house in Lourdes Park; or the mural 
“Covers for Happiness,” an intervention 
by maestro Eduardo Butrón together with 
24 people in the process of overcoming 
life on the streets at the Bicentenario 
Transmilenio station, are just a few of the 
snapshots left by these 51 days of shared 

art that reached 19 of the city’s 20 localities. The Biennial not 
only refreshed our daily perspective but slowed our steps and 
made us pause to contemplate Bogotá with new eyes, inviting 
us to talk about what we like and don’t like about it, about the 
ties that connect us to its architecture, streets, plazas, and 
parks—to its Eastern Hills.

In this sense, BOG25 was a necessary breath amid narratives 
that divide and polarize, and a great opportunity to engage in 
dialogue and reflection from our differences.

I congratulate the Secretariat of Culture, led by Santiago 
Trujillo and his entire team, the participating artists, the co-di-
rectors, curators, producers, manager, logistics team, public 
and private allies, cooperators, and sponsors who made BOG25 
a historic event for the city—a milestone that strengthens our 
cultural commitment and lays the foundation for BOG27 as both 
a challenge and a legacy of an administration that has shown, 
through actions, that culture can indeed transform lives and 
territories; and that thanks to it, we feel even prouder of this 
diverse, creative, and vibrant Bogotá that the world now wants 
to look toward.
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BOG25:  
Un hito 
cultural  
que  
transformó  
a Bogotá
BOG25: A 
Cultural 
Landmark that 
Transformed 
Bogotá
Carlos Fernando Galán Pachón
Alcalde Mayor de Bogotá | Mayor of Bogotá

gusta y no nos gusta de ella, sobre los vínculos que nos unen a su arquitectura, calles, plazas y parques. 
A sus Cerros Orientales.

En este sentido, BOG25 fue un respiro necesario en medio de narrativas que dividen y polarizan, y fue 
una gran oportunidad para dialogar y reflexionar desde nuestras diferencias. 

Felicito a la Secretaría de Cultura, en cabeza de Santiago Trujillo y a todo su equipo, a los artistas 
participantes, a los codirectores, curadores, productores, gerente, equipo logístico, aliados públicos y 
privados, cooperantes y patrocinadores que hicieron de BOG25 un hecho histórico para la ciudad, un 
logro que fortalece nuestra apuesta cultural y sienta las bases para BOG27 como desafío y legado de una 
administración que ha demostrado, con hechos, que la cultura sí puede transformar vidas y territorios; 
y que gracias a ella, nos sentimos más orgullosos de esa Bogotá diversa, creativa y vibrante a la que el 
mundo hoy quiere mirar.

Los ojos del mundo miran hoy a 
Bogotá. Nos miran como una ciudad 
creativa y diversa, y como la sede 

de grandes eventos culturales, entre 
ellos el FIAV Bogotá, el Encuentro 

Iberoamericano Ciudades y Culturas, el 
Festival Internacional de Violín, la celebra-

ción de Navidad es Cultura, y, por supuesto, la 
Bienal Internacional de Arte y Ciudad BOG25, 

que marcó un hito sin precedentes en nuestra 
historia cultural. Un hito que engrandece nuestro 

orgullo por Bogotá.
La Bienal no solamente movilizó a más de tres millo-

nes de personas que salieron al encuentro del arte en 28 sedes 
dispuestas en espacios públicos y expositivos. También hizo 
que miles de ellas volvieran al centro histórico y recuperaran 
el placer de recorrerlo a pie y sin prisa. Un centro embellecido  
por esculturas, intervenciones y activaciones al aire libre, un 
propósito que nos motiva a seguir apostando por estrategias 
como El Centro Vive, que ha intervenido más de 47.400 m2 
de espacio público entre calles, plazas, fachadas y mobiliario 
urbano restaurado y recuperado a través de jor-
nadas de limpieza y trabajo pedagógico. Todos 
estos esfuerzos revitalizaron zonas olvidadas 
e hicieron mucho más gratificante la ex-
periencia urbana de una Bienal pública 
que, además de reactivar el comercio en 
los alrededores del Eje Ambiental, generó 
empleos e incrementó el número de visi-
tantes y turistas. 

Para hacer realidad esta BOG25, era im-
portante volver sobre experiencias pasadas como la Bienal de 
Coltejer, en Medellín (1968 y 1970), la Bienal Americana de Artes 
Gráficas, en Cali (1971-1986), y las iniciativas del Museo de Arte 
Moderno de Bogotá, la Bienal de Arte en Espacio Público (BIA), 

en Barranquilla, y la Bienal Internacional de Arte Contemporáneo de Cartagena de 
Indias (BIACI), que sin duda contribuyeron a insertar al país en las redes internacionales 
del arte y sentaron las bases de una tradición que ahora, con la Bienal Internacional 
de Arte y Ciudad, encuentra continuidad en una estrategia concebida desde Bogotá 
para dialogar con el mundo.

El impacto social y emocional que tuvo esta Bienal en Bogotá es innegable: 
acciones colectivas como “El canto del río”, que vistió de flores en Eje Ambiental, 
la casa colgante de Leandro Erlich en el Parque de Lourdes o el mural “Tapas por 
la felicidad”, una intervención del maestro Eduardo Butrón junto a 24 personas en 
proceso de superación de vida en calle en la estación Bicentenario de Transmilenio, 
son solo algunas de las postales que nos dejan estos 51 días de arte compartido que 
impactaron a 19 de las 20 localidades de la ciudad. La Bienal no solo refrescó nuestra 
perspectiva cotidiana, sino que desaceleró nuestros pasos y nos hizo detenernos 
para contemplar a Bogotá con otros ojos, invitándonos a conversar sobre lo que nos 

The eyes of the world are on Bogotá today. They see us as a creative and diverse city, and as the 
host of major cultural events, among them FIAV Bogotá, the Ibero-American Cities and Cultures 
Encounter, the International Violin Festival, the Christmas is Culture celebration, and, of course, the 
BOG25 International Art and City Biennial, which marked an unprecedented milestone in our cultural 
history—one that heightens our pride in Bogotá.

The Biennial not only mobilized more than three million people who went out to meet art in 28 
venues arranged in public and exhibition spaces. It also encouraged thousands to return to the historic 
center and rediscover the pleasure of walking through it calmly and unhurriedly. A center beautified 
by sculptures, interventions, and open-air activations—a goal that motivates us to continue supporting 
strategies such as El Centro Vive, which has intervened in more than 47,400 m² of public space, inclu-
ding streets, plazas, façades, and restored and recovered urban furniture through cleaning sessions 
and educational work. These efforts revitalized forgotten areas and made the urban experience of a 
public Biennial much more rewarding, which, besides reactivating commerce around the Environmental 
Axis, generated jobs and increased the number of visitors and tourists.

To make BOG25 a reality, it was important to look back at past experiences such as the Coltejer 
Biennial in Medellín (1968 and 1970), the American Biennial of Graphic Arts in Cali (1971–1986), and the 
initiatives of the Bogotá Museum of Modern Art, the Public Space Art Biennial (BIA) in Barranquilla, 
and the International Biennial of Contemporary Art of Cartagena de Indias (BIACI). These undoubtedly 
helped place the country within international art networks and laid the foundations for a tradition that 
now, through the International Art and City Biennial, finds continuity in a strategy conceived from 
Bogotá to engage in dialogue with the world.

The social and emotional impact of this Biennial in Bogotá is undeniable: collective actions such as 
“The Song of the River,” which adorned the Environmental Axis with flowers; Leandro Erlich’s hanging 
house in Lourdes Park; or the mural “Covers for Happiness,” an intervention by maestro Eduardo Butrón 
together with 24 people in the process of overcoming life on the streets at the Bicentenario Transmilenio 
station, are just a few of the snapshots left by these 51 days of shared art that reached 19 of the city’s 20 
localities. The Biennial not only refreshed our daily perspective but slowed our steps and made us pause 
to contemplate Bogotá with new eyes, inviting us to talk about what we like and don’t like about it, about 
the ties that connect us to its architecture, streets, plazas, and parks—to its Eastern Hills.

In this sense, BOG25 was a necessary breath amid narratives that divide and polarize, and a great 
opportunity to engage in dialogue and reflection from our differences.

I congratulate the Secretariat of Culture, led by Santiago Trujillo and his entire team, the partici-
pating artists, the co-directors, curators, producers, manager, logistics team, public and private allies, 
cooperators, and sponsors who made BOG25 a historic event for the city—a milestone that strengthens 
our cultural commitment and lays the foundation for BOG27 as both a challenge and a legacy of an 
administration that has shown, through actions, that culture can indeed transform lives and territories; 
and that thanks to it, we feel even prouder of this diverse, creative, and vibrant Bogotá that the world 
now wants to look toward.
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LA BIENAL, QUE HAYA 
PERSONAS QUE PUEDAN 
CAMBIAR SU FORMA DE 
VER LA VIDA, AUNQUE SEA 
POR UNA OBRA, POR UN 
MINUTO. Glenda León
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Ensayos sobre la felicidad Palacio de San 
Francisco (14)| Parque Santander (114)| 
Plazoleta de la Universidad del 
Rosario (160)| Espacio Odeón Parque 
de los periodistas (176) | Gabriel 
García Márquez Edificio ICFES (184) | 
Cinemateca de Bogotá (190) | Museo de 
Artes Visuales Universidad Jorge 
Tadeo Lozano (200) | Centro Cívico 
Universitario de la Universidad  
de los Andes (210) | Galería Santa Fe (220)
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PALACIO 
DE 
SAN 
FRAN-
CISCO

The Palace of San Francisco originated from the 
former Franciscan convent located beside the Vicachá 
River. After expropriations, earthquakes, and urban 
transformations during the 19th and early 20th 
centuries, a new government building was planned; 
its construction began in 1918 and was completed in 
1933. The original design by Gastón Lelarge was later 
modified by architect Arturo Jaramillo. Its name and 
existence evoke both its religious legacy and the 
former course of the San Francisco River, now channeled 
beneath Avenida Jiménez. The palace witnessed events 
such as the Bogotazo in 1948 and has been protected 
as a National Monument since 1984. It served as the 
headquarters of the Cundinamarca Government until 1980.

El Palacio de San Francisco se originó a partir 
del antiguo convento franciscano ubicado junto 
al río Vicachá. Tras expropiaciones, terremotos 
y transformaciones urbanas ocurridas durante el 
siglo XIX y comienzos del XX, se proyectó un nuevo 
edificio gubernamental cuya construcción inició 
en 1918 y concluyó en 1933. El diseño original, de 
Gastón Lelarge, fue posteriormente modificado por el 
arquitecto Arturo Jaramillo. Su nombre y existencia 
evocan tanto el legado religioso como el antiguo 
cauce del río San Francisco, hoy canalizado bajo la 
Avenida Jiménez. El palacio ha sido testigo de hechos 
como el Bogotazo de 1948 y desde 1984 está protegido 
como Monumento Nacional. Funcionó como sede de la 
Gobernación de Cundinamarca hasta 1980.
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Adrián Villar Rojas
(Rosario, Argentina,1980)

The End of Imagination, 2020-en curso
Video color y sonido.
Dos películas de 153’ cada una.

La obra de Adrián Villar Rojas se caracteriza por su escala monumental, 
su dimensión especulativa y su reflexión sobre el tiempo, la ruina y lo 
efímero. A menudo trabaja con arcilla y barro sin cocer, materiales que, 
por su fragilidad y temporalidad, subrayan la condición transitoria de sus 
esculturas e instalaciones.

Sus proyectos, frecuentemente colaborativos y site-specific, funcionan 
como mundos paralelos donde se disuelven las fronteras entre naturaleza 
y artificio, pasaWemoria y desaparición.

Para BOG25, Villar Rojas presenta The End of Imagination (El fin de la 
imaginación, 2020–en curso), una obra en constante desarrollo que tuvo 
su origen durante el aislamiento forzado de la pandemia. En palabras del 
artista y su equipo: “Este es un proyecto cinematográfico en curso que 
monitorea, reúne y compila imágenes de video en tiempo real de cáma-
ras web públicas para crear un largometraje. Las imágenes proceden de 
cámaras web de todo el mundo, así como del espacio exterior, con videos 
de la Luna y Marte. De marzo de 2020 a marzo de 2021, un equipo de 
cinco personas trabajó diariamente para investigar y observar estos 

The End of Imagination, 2020–ongoing
Color video and sound
Two films, each 153 minutes long.

Adrián Villar Rojas’ work is characterized by its monumental scale, spe-
culative dimension, and reflection on time, ruin, and ephemerality. He 
often works with unfired clay and mud, materials that emphasize the 
transient nature of his sculptures and installations due to their fragility 
and temporality.

His projects, often collaborative and site-specific, function as parallel 
worlds where the boundaries between nature and artificiality, past and 
future, human and non-human dissolve. Villar Rojas conceives of art as 
a laboratory for fiction and transformation, where other possible forms 
of existence, memory, and disappearance are explored.

For BOG25, Villar Rojas presents The End of Imagination (2020–on-
going), a work in continuous development that began during the forced 
isolation of the pandemic. In the artist’s and his team’s words: “This is an 
ongoing cinematic project that monitors, gathers, and compiles real-ti-
me video footage from public webcams to create a feature-length film. 
The images come from webcams around the world, as well as from outer 
space, with footage of the Moon and Mars. From March 2020 to March 
2021, a five-person team worked daily to research and observe these vast 

vastos puntos de vista, cuya acumulación alcanza ahora aproximadamente 
las 16.000 horas de video grabado. El equipo supervisó manualmente estas 
cámaras sin ayuda de algoritmos, como si estuvieran filmando activamente 
un documental con «cámaras reales» en las calles, desde el Líbano hasta 
Nueva York, lo que confiere a las imágenes un carácter casi performativo”.

viewpoints, which have now accumulated approximately 16,000 hours of 
recorded material. The team manually monitored these cameras without 
algorithmic assistance, as if actively filming a documentary with ‘real 
cameras’ on the streets—from Lebanon to New York—imbuing the footage 
with an almost performative character.”

Jose Carlos Martinat + Taller Paralelo Arquitectos. Nunca Fuimos Felices, 2025.

18 19 BOG25 - ENSAYOS SOBRE LA FELICIDAD  BOG25 - ENSAYOS SOBRE LA FELICIDADCURADURÍA CENTRAL PALACIO DE SAN FRANCISCO



Beatriz González
(Bucaramanga, Colombia, 1932)

La felicidad de Pablo Leyva,1977
Impresión digital
Dimensiones variables

Beatriz González es una de las artistas más vanguardistas de Colombia, 
y BOG25 le rinde homenaje como personaje central de su curaduría. Su 
trabajo artístico comenzó en la década de 1960, explorando desde la 
pintura, y con un humor cargado de ironía,  las nociones de buen y mal 
gusto en un país “subdesarrollado”. A partir de una estética popular, con 
colores planos y estridentes, reinterpretó obras icónicas de la historia del 
arte europeo, integrándolas en muebles adquiridos en ventas artesanales 
de los pasajes bogotanos. Su obra también ha estado estrechamente 
vinculada a imágenes y recortes de prensa recopilados a lo largo de su 
carrera, materiales con los que ha desarrollado piezas gráficas y pictóri-
cas que comentaban el devenir político y social de Colombia, y también 
hacían guiños a la frivolidad de un intento permanente de imitar a la 
farándula internacional.

La felicidad de Pablo Leyva es una serie de seis collages realizados 
en 1977, a partir de recortes de prensa obsequiados por Pablo Leyva 
(reconocido públicamente por ser el esposo de la artista Feliza Burstyn). 
González integró sobre un patrón de flores imágenes de una enfermera, 

The Happiness of Pablo Leyva, 1977
Digital print
Variable Dimensions 

Beatriz González is one of Colombia’s most avant-garde artists, and BOG25 
pays tribute to her as a central figure in its curatorial vision. Her artistic 
career began in the 1960s, when she began exploring, primarily through 
painting and with irony-laden humor, the notions of good and bad taste 
in a “developing” country. Drawing from popular aesthetics, flat colors, 
and vivid tones, she reinterpreted iconic works from European art history 
by integrating them into furniture bought from artisan stalls in Bogotá’s 
commercial arcades.

Her work is also deeply tied to press images and newspaper clippings 
collected over the course of her career—materials she has used to create 
graphic and pictorial works that comment on Colombia’s political and 
social developments while also poking fun at the country’s ongoing desire 
to imitate global celebrity culture.

The Happiness of Pablo Leyva is a series of six collages made in 1977, 
based on newspaper clippings gifted to her by Pablo Leyva (widely known 
as the husband of artist Feliza Burstyn). González overlaid a floral pattern 
with images of a nurse, a teacher, a construction worker, an engineer, a 
mechanic, and a magazine vendor. In each collage, the characters express 

their vision of happiness, revealing universal desires: to travel, enjoy 
luxuries, or aspire to a better future.

The artist also sought to comment on the desires stimulated by ad-
vertising promises. The collages were photocopied and printed on paper 
to be used as placemats in the cafeteria of the Bogotá Museum of Modern 
Art, where González worked at the time.

During BOG25, these placemats will be used in various restaurants 
across the city, inviting us to reflect on what makes us happy today.

Jose Carlos Martinat + Taller Paralelo 
Arquitectos. Nunca Fuimos Felices, 2025.

una maestra, un albañil, un ingeniero, un mecánico y un vendedor de 
revistas. En cada collage, los personajes expresan su idea de felicidad, 
revelando anhelos que siguen siendo universales: viajar, disfrutar de lujos, 
aspirar a un futuro mejor. La artista también quiso hacer un comentario 
sobre los deseos estimulados por las promesas de la publicidad. Los co-
llages fueron fotocopiados e impresos sobre papel para convertirse en 
individuales en la cafetería del Museo de Arte Moderno de Bogotá, donde 
entonces trabajaba la artista. Durante la BOG25, estos individuales estarán 
presentes en distintos restaurantes de la ciudad, invitando a reflexionar 
sobre qué nos hace felices hoy.
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Jose Carlos Martinat + Taller Paralelo Arquitectos. 
Nunca Fuimos Felices, 2025.
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Populardelujo 
(Bogotá, Colombia, 2002)

Universo picotero, 2025
Gráfica picotera, talleres, proyecciones, charlas, fiestas de 
picó, música, baile y clases de champeta.

Con la participación de: William Gutiérrez, Roberto De Zubiría, Edgar Benítez (Dr. Tiger), 
Charles King, Lucas Silva (Champeta Man), Yodax, Diana Rico (La Comadre SoundSystem), 
Mariana Delgado (Musas Sonideras), Juan Daniel Correa, DJ Julia Towers, Kevin Bustos, 
Esther Asprilla y NoigoNoigo.Con la participación de William Gutiérrez, Roberto De Zubiría, 
Edgar Benítez (Dr. Tiger), Charles King, Lucas Silva (Champeta Man), Yodax, Diana Rico 
(La Comadre SoundSystem), Mariana Delgado (Musas Sonideras), Juan Daniel Correa, 
DJ Julia Towers, Kevin Bustos, Esther Asprilla y NoigoNoigo.

Populardelujo es un colectivo bogotano fundado por Juan Esteban 
Duque, Roxana Martínez y Esteban Ucrós, dedicado a la investigación, 
documentación y difusión de la gráfica popular urbana en Colombia. El 
proyecto comenzó en 2002 como una página web que buscaba registrar 
y compartir imágenes de la gráfica callejera y popular, creando un archivo 
digital accesible y abierto. A partir de allí, el colectivo amplió su trabajo a 
recorridos, registro fotográfico, entrevistas, talleres y exposiciones, con 
el objetivo de poner en valor el trabajo de artistas gráficos populares 
—rotuladores, letristas, pintores de avisos y decoradores de buses— que 
han marcado la identidad visual de las ciudades.

Populardelujo ha participado en eventos académicos y culturales, 
ferias y festivales de diseño, y ha colaborado en proyectos editoriales 
que visibilizan este patrimonio cultural. Su archivo fotográfico y docu-
mental ha servido como base para talleres y publicaciones que difunden 
la importancia de estas expresiones gráficas, muchas veces anónimas, 
que contribuyen a la identidad y memoria colectiva urbana. Entre sus 
exposiciones se destacan Quelegancia la de Francia (2007), sobre lo 
francés como símbolo de elegancia y distinción en la cultura popular 
bogotana; Me gustas mucho tú (2006), sobre la admiración en Colombia 
por expresiones populares mexicanas; Fama, el remake callejero (2006); 
Editamos video (2005); Besos desde Bogotá (2008); ¡Arriba las manos! 
(2007); Se habla venezolano (2006).

Populardelujo continúa ampliando sus horizontes, trabajando con 
comunidades y artistas en otras ciudades de Colombia y América Latina, 
y consolidándose como una referencia fundamental en la puesta en valor 
de la gráfica popular como forma de arte y resistencia cultural.

Con charlas de expertos, talleres de gráfica picotera, clases de 
champeta, fiestas de picó, obras originales del maestro pintor William 
Gutiérrez y música sonando permanentemente en el picó Caja del Ritmo, 
Populardelujo participa en BOG25 con una propuesta que indaga en la 
estética picotera como una forma de habitar el mundo en el Caribe colom-
biano —ese lugar idealizado desde la lejana y fría Bogotá como un paraíso 
de calor, fiesta y exuberancia—. Su trabajo aborda la relación entre música, 
baile y gráfica reproducida en los picós que, a su vez, reproducen valores, 
deseos, imaginarios y funcionan como espacios de autorrepresentación.

Universo picotero, 2025
Popular graphic art, workshops, projections, talks, picó parties, 
music, dance, and champeta classes.

Participants include: William Gutiérrez, Roberto De Zubiría, Edgar Benítez 
(Dr. Tiger), Charles King, Lucas Silva (Champeta Man), Yodax, Diana Rico (La 
Comadre SoundSystem), Mariana Delgado (Musas Sonideras), Juan Daniel 
Correa, DJ Julia Towers, Kevin Bustos, Esther Asprilla, and NoigoNoigo.
Populardelujo is a Bogotá-based collective founded by Juan Esteban 
Duque, Roxana Martínez, and Esteban Ucrós, dedicated to researching, 
documenting, and promoting popular urban graphic art in Colombia. 
Beginning in 2002 as a website archiving street and popular graphics, 
it created an open digital archive accessible to the public. The collective 
expanded its work to include photo documentation, interviews, workshops, 
and exhibitions, focusing on recognizing the contributions of popular 
graphic artists such as sign painters, letterers, billboard painters, and 
bus decorators who have shaped urban visual identity.

Populardelujo has participated in academic and cultural events, de-
sign fairs, and editorial projects, promoting this cultural heritage. Their 
photographic and documentary archive has supported workshops and 
publications emphasizing the significance of often anonymous graphic 
expressions in shaping collective urban memory and identity. Notable 

exhibitions include Quelegancia la de Francia (2007), Me gustas mucho 
tú (2006), Fama, el remake callejero (2006), Editamos video (2005), 
Besos desde Bogotá (2008), ¡Arriba las manos! (2007), and Se habla 
venezolano (2006).

The collective continues to broaden its scope by collaborating with 
communities and artists across Colombia and Latin America, establishing 
itself as a key reference for valuing popular graphic art as a form of cultural 
resistance and artistic expression.
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convocatorias  
curadurías independientes (11)| 
arte popular (11)| arte barrtial (11)| 
beca lep (11) 
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Lo popular aparece, igualmente, como espacio de 
invención visual en la apropiación de íconos masivos 
—desde el cómic hasta el souvenir, desde el afiche 
político hasta la estampa religiosa—, transformados 
aquí en lenguajes plásticos que interpelan al 
espectador. La ironía y el ornamento dialogan con 
el archivo y la documentación técnica: planos, 
diagramas y registros de montaje se entrelazan 
con obras terminadas, borrando las fronteras 
entre proyecto y objeto, entre idea y oficio.

La diversidad de soportes presentes —pintura, 
fotografía, escultura, instalación, dibujo, 
archivo digital— construye una 
narrativa múltiple, donde lo popular 
se entiende como un campo en tránsito 
y en constante reinvención. Una 
estética que brota del barrio, de la 
calle, de la memoria encarnada en los 
cuerpos y en los objetos que habitan 
la ciudad, y que, en la Bienal, se 
manifiesta como un archivo expandido: un 
conjunto que no solo exhibe obras, sino también 
procesos, intuiciones y huellas de vida.

En este sentido, BOG25 - ARTE POPULAR se instala 
como un espacio para reconocer lo popular como potencia 
creativa, que desborda la categoría de arte y se 
confunde con la vida misma. Una fuerza que emerge desde 
abajo, desde los márgenes, y que en su heterogeneidad 
encuentra su verdadera riqueza: la posibilidad de 
reimaginar la ciudad a través de las miradas y los 
gestos de quienes la habitan.

BOG25 - POPULAR ART brings together the works of thirty 
winners of the open call, dedicated to exploring the 
popular not only as a form of creative practice but 
also as an urban experience, a daily gesture, and a 
situated gaze. This curatorial line brings together 
the work of established artists—who investigate the 
signs of the city where the popular emerges as icon, 
sound, ornament, and collective gesture—and the work of 
self-taught creators, in whom craft, perception, and 
everyday life converge as a single expressive force.
Within this set of practices, the popular circulates 
between the materiality of the object and the 
collective experience of urban space. Works that rescue 
artisanal techniques such as ceramics, wood carving, 
or weaving are presented, not out of nostalgia, but 
as living culture that persists in neighborhoods, 
workshops, and marketplaces. Sculptures made with 

BOG25 - ARTE POPULAR reúne las obras de treinta 
ganadores de la convocatoria dedicada a explorar lo 
popular no solo como práctica creativa, sino como 
experiencia urbana, gesto cotidiano y mirada situada. 
Esta línea curatorial cruza el trabajo de artistas 
con trayectoria, que indagan en los indicios de ciudad 
donde lo popular emerge —en la forma del ícono, del 
sonido, del ornamento, del gesto colectivo—, con 
obras de creadores empíricos, en quienes convergen el 
oficio, la percepción y la vida cotidiana como una 
sola fuerza expresiva.

En este conjunto de prácticas 
se revela cómo lo popular 
circula entre la materialidad 
del objeto y la experiencia 
colectiva del espacio urbano. 
Se presentan trabajos que 
rescatan técnicas artesanales 
como la cerámica, la talla 
en madera o el tejido, no 
desde la nostalgia, sino como 
cultura viva que persiste en 
barrios, talleres y plazas de 
mercado. Esculturas hechas con 
materiales modestos, figuras 

híbridas que remiten a altares domésticos o a vitrinas 
de jugueterías populares, conviven con instalaciones que 
se apropian de lenguajes contemporáneos para reinscribir 
esas memorias en el presente.

Las imágenes de archivo muestran también una ciudad 
documentada desde sus bordes: fachadas de barrios 
periféricos, casas de autoconstrucción, calles saturadas 
de letreros, rejas y ornamentos que funcionan como 
signos de identidad barrial. Estas obras permiten leer 
lo popular no solo en su dimensión estética, sino en 
la economía de los detalles: la textura del ladrillo, 
la reja pintada, la ventana adornada. Las imágenes y 
los objetos registran un territorio donde el habitar 
cotidiano se convierte también en un acto de creación.

ARTE
POPULAR

modest materials, hybrid figures that evoke domestic 
altars or the showcases of popular toy shops, coexist 
with installations appropriate contemporary 

languages to reinscribe those memories 
into the present.

Archival images also show a city 
documented from its edges: façades of 
peripheral neighborhoods, self-built houses, 
streets saturated with signs, railings, 
and ornaments that operate as symbols 
of neighborhood identity. These works 
allow us to read the popular not only in 

their aesthetic dimension but also in the 
economy of details: the texture of the brick, 

the painted railing, and the adorned window. The 
images and objects record a territory where everyday 
living also becomes an act of creation.

The popular also appears as a space of visual 
invention in appropriating mass icons—from comics 
to souvenirs, from political posters to religious 
prints—transformed here into plastic languages that 
challenge the viewer. Irony and ornament dialogue with 
archive and technical documentation: plans, diagrams, 
and mounting records intertwine with finished works, 
erasing the boundaries between project and object, 
between idea and craft.

The diversity of media—ranging from painting, 
photography, sculpture, and installation to drawing 
and digital archives—constructs a layered narrative in 
which the popular is understood as a field in transit 
and constant reinvention. An aesthetic that sprouts 
from the neighborhood, from the street, from the 
memory embodied in the bodies and objects that inhabit 
the city, and that, in the Biennial, manifests as an 
expanded archive: a set that not only exhibits artworks 
but also processes, intuitions, and traces of life.

An aesthetic emerges from the neighborhood, from 
the street, from memory embedded in the bodies and 
objects that inhabit the city—an aesthetic that, 
in the Biennial, unfolds as an expanded archive: a 
constellation that not only presents artworks, but also 
processes, intuitions, and traces of life.
In this sense, BOG25 - POPULAR ART is installed as 
a space to recognize the popular as a creative force 
that overflows the category of art and merges with 
life itself. A force that emerges from below, from 
the margins, and in its heterogeneity finds its true 
richness: the possibility of reimagining the city 
through the gazes and gestures of those who inhabit it.
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Iván Mateo Sánchez
Retratos Inesperados

Andrés Patiño
Quimera Bogotana (Tecno-electro 
monigotes)

Mario Orbes
URCUNINA, espíritu danzante

Juan Camilo Pinto Beltrán
Ignominia

Harrison Tobón 
Archivo sensible de arquitectura 
bogotana en vía de extinción, 
Barrio Santa Sofia

Sara Camacho
Hogar, Dulce Hogar

Azury Del Sol
Bogotá en sombras 2

Evelyn Tovar Toro 
Lluvia

Mauricio Lancheros 
Soy Valioso, Incluyeme

Daniel R. Blanco
La niña Violeta en los jardines de 
Babilonia

José Julián Agudelo
Cráneo

Wendy Díaz
Habitando lugares ausentes en 
ciudades presentes

Mayra Alejandra Rangel Rincón 
Encuentro de librerías mágicas: 
Merlín, Wilborada 1047 y Casa 
Tomada

Stephanie Barbosa Torres 
Harina y Arena

Mauricio Salcedo 
Estalagmita #1 y #2

Colectivo ZZZ (Sara Ramírez 
Cifuentes, Ana María Díaz 
Gutiérrez, Camilo Andrés 
Martínez Barahona)

Adoquines

Leonor Cristina Pérez Zabala
Ya somos historia.

	— Transmilenio en la calzada 
oriental del antiguo monumento a 
los héroes, calle 80.

	— Multitud bajo el puente peatonal 
de la estación San Mateo, sur de 
Bogotá.

	— Policía en la antigua calle del 
cartucho.

	— Manifestación en la Plaza de 
Bolívar, vista desde la entrada al 
capitolio.

Luisa Vélez Hurtado
 Paisajes en desesperación

Ricardo Valenzuela Balbuena
Nómadas

Alejandra Pineda
 Diógenes

Daniel Stivens Córdoba Borda 
(DACO) 

El Barrio
Laura Fernanda Castellanos 
Meneses

Testigo silencioso

Luis Carlos Camargo Rodríguez
Los cerros renacen de las cenizas

Deisy Beltrán 
Apropiación de una c-a-s-a, 
Disección de casas

Christiaan Nicolás Ramos 
Beltrán 

¡A la orden, capitán!

Alexandra Silva 
Ocular, Cosecha

José Esteban Santos 
Buseta, Tranvía

J&L Constructores / Jimmy 
Espinosa & Lina Prieto

Vidrios florales y forja verde / 
Tunjuelito, Costuras / Tunjuelito, 
Hábitat La Pifia. Serie Nostalgia 
Rola. Buseta, La Bala, Cebollero I, 
Cebollero II, El Borrador, Colectivo

Lina E. Mosquera 
Fragmento efímero

ARTISTAS/OBRAS
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